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CARTA DE PORTE

CONTAATO DE TRANSPCRTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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1.0 o ractual {CIF; nombra, I Ghargewr { TVA, nom, domile)  Contractual charger {VAT, name, address) %saﬁam 1d ns
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20540 - ESKORIATZA (GIpuzkon)
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eontrairg, § 1a Corvention relative 2 coniral da fransport
international da marchandisas par route (CMA).

This camiaga Is subjel, notwithstanding any clause

Este fransporie queda somelkds, na obstania a loda
cladsula eeniraria af conventy sobra ef conlralo de
2, seqiin la orden FOM/2061/2012 d2 13

C.M.R. C.ML.R.

C.M.R.
Les recuadros en linea gruesa deben ser rellenadas por el porteador

C.NL.R.

LML R. C.M.R.
ambos inclusiva y

bilidad del ramlienta

A remplir sous la respopsabillld da l'expdditaur
To ba completed on the sendar's rasponsability

»
nsal

C.WMLIR. C.NML.R.

C.0M.R.

transporis
to tha contrary, to the Convention on tha Confract for 04 Pitiertbra da 2012, enlrada en vigor el D507/2013
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E § Colrangport est soumls, non obstant tocta clause
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Eé the Intemationa! Garriaga of goads by road {CMR). Yo modilicaclones posterioras de la ordan.
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2 Consignatario {CIF, nogrbre, dorlcifc) / Destialalra (TVANom, domiclis) f Conslgrae (VAT nams, address)
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16 Poriaador {CIF, nombre, domicifio) ~Teansparteur { TVA, nom, domicilie} - Carrler { VAT, name, address)
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Lugar da entraga de la mereancia (lugar, afs) FReferancia Transportista MATRICULA
3 Lleu prédvu pour la lvalsen de la marchandise (fleu, pays) Vehictlo Remokue o Sominemolqua

Place of delivary of the goods {place, country} H rz /
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! Distancia Kem. ({aﬂ T

v, Porleadares sucesivos (CIF, nombra, domicilio]
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= ; 7 Transporteur successifs (TVA, nom, domicilis)
Lugar y fechalie carga de Ia ercaneia (legar, pafs, facha) Suecessive carmiers { VAT, name, addraas)

4 Lleu st date de ta prise en charge da la marchandise {lleu, pays, date)
Place and date of 1aking over of goeds (place, country, dale)
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1B Resarvas y obsenvaciones dot porteados / Résarves el shsarvalions du kransporteur f Camiers reservations and obssrvallons
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Marcas y nimeros Numero de bullos Clase ds embalaj 1§ laza daelan i N® dfstico Paso brulo kg, Volumen m3
6 Marques et pumdros 7 Nombre da colis 8 Mode d'emballage 9 Nalura de lamarchandise | 10 N statistique 11 Polds brul. ka. 12 Cubagam3
Marks and numbers Number ol packages Typa of package Nalura of goeds Staltiscal number Gross waight in kg. Voluma in m3
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13 bis Instrucciones y rservas del ista | elraserves de 1 and reserva gl canier

A pagar por: Remitente Moneda
20 To be paid by: Sender's Curmency

Preclo del ransporte:
Carrlage Changds:
Descuentes:
Deducllons:

Liquida / Batance @
Suplernentos:
Supplem, Charges: N
Gastos los:

Other expanses':“ + /] \

TOTAL: /1 \

15 Resmbolse / Remboursament / Cash unﬁlivary

Conpsignatarie
Consignea

A rellanar bajo 1a raspol

14 Forma de pago / Prescriptions d'afiranchissement f Form of payment

Parie pagado / Frango / Camlags pald
Paria debido 7 Non iranco / Carrlaga awed
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